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ПАН СӒМӘЛИ ПАНӘ ПӨМ СӒВӘЛИ
Мо н ьӈь

Пан Сӓмәли панә Пөм Сӓвәли вӫ;у}ә)$ән. 
Ӈу вӫфыннә кацәӈ аӈәӈ сар Пан Сӓмәли нөӄ 
кипу\ панә най ут\г\. Пөм Сӓвәли па йӓӄу вӓрәт 
вӓрәӈ.

Әймәта аӈәннә Пан Сӓмәли нявәм:
- Йа, Пөм Сӓвәли, тэм аӈәӈ нуӈ сар нөӄ 

киӈа, най уӈа!
- Ма вәу]э пөм сӓвәли төй/]әм, - нявәм 

Пөм Сӓвәли.
- Әйпа най уӈта пәтан пөм сӓвәлэ мәта 

ура әнта йәӈ...
- Йа-Йа, кшу]әм, - йастәх, Пөм Сӓвәли. 
/]ув нөӄ ки/], вӓрәксә^ панә най уӈта раӈипәӄ.

Сарпинә тунтә>$ найнә вәӈәзди, ӈут пырнә юӄәт 
вәӈә^ат. Ӈи ^атнә ӄот йу^әм вот йиӈәӈнә най 
ня;рм пу)д1и - панә Пөм Сӓвәли сӓв нөӄ вәӈәмты. 
Ӈи ӈатнә ө^ты та^инә омыстә Пан Сӓмәли ӈи 
няӄӄәтә^. Панә ӈи няӄӄәтәма/] ӈатнә кунәӈ пӓләккә 
оримтә^.

Моньӈь ӈет тәрәм.

П ИӇӘ ӇКӘЛ И ЙӒВ/1ӘТ- Н ЁГ\ӘТ 
Ёнтә^тә ясәӈ

- Пиӈәӈкәлэй, йавәода-ньө/ща ӄөттыт?
- Аӈкә/} өх, пәтәнат.
- Ӈу аӈкәӈ өх, пәтэ ӄөтты?
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КЛЮКВИНКА И ТРАВЯНАЯ КОСИЧКА

Сказка

Клюквинка и Травяная Косичка вместе живут. Каждое 
утро первой Клюквинка поднимается. Она огонь в очаге 
разводит и пищу готовит. А Травяная Косичка другими 
домашними делами занимается. Так они и живут-поживают.

Однажды утром Клюквинка говорит подруге:
- Я каждое утро первая встаю. Сегодня ты первая 

вставай, огонь разведи.
Встающий первым всегда огонь разводит.
- У меня же косичка... — тихо напомнила Травяная 

Косичка.
- Ничего с твоей косичкой не случится, если один раз 

огонь разведешь! - сказала Клюквинка.
- Ладно, огонь разведу, — согласилась Травяная Косичка.
Травяная Косичка встала, оделась и начала огонь в очаге

разжигать. Сначала береста-растопка загорелась, потом огонь 
перекинулся на дрова. Тут порыв ветра пламя подхватил — и 
вспыхнула травяная коса Травяной Косички. Увидела это 
сидевшая на постели Клюквинка. Увидела и так захохотала — 
что тотчас лопнула.

Тут и сказке конец.

ПТИЧКИНЫ ЛУКИ-СТРЕЛЫ 
Потешка

- Птичка, где твои луки-стрелы?
- На пне.
- Где тот пень?
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- Найны ӈиви.
- Ӈу най ӄөтты?
- Йумны ӄупты.
- Ӈу йум ӄөтты?
- Ӄӓтәӈнә вәи.
- Ӈу ӄӓтәӈ ӄөтты?
- Пәӈәӈ унта пӓнт.
- Ӈу пәӈәӈ ӄөтты?
- Вотнә туви.
- Ӈу вот ӄөтты?
- Кӓв му^ты, вӓх, му^ты мән.

/[ӒӇКРӘЛИ
Моньӈь

-Ӈӓӈкрәли1 ӈуп вәй панә рыта ымә/]. Панә 
ӓв юта ьщӈынам ӓсӈәмтә^. /]ө)$ә;}тә;} панә 
архәӈ:

Ма рытылэм 
Пул-пул-пул-пул-пул...
Ма дупәләм 
Тул-тул-тул-тул-тул...

Пәуцл явән пӓләкнә пу^ә^ ӓт. Невремәтнә 
/]ӓӈкрәли өйә^ты, утнам ви^та вӓри:

- /]ӓӈкрәли, уты ки^а! Шай йиньча, әнә/] 
ӄуц ф  ӓӄат /]апәт/]о !..

Ӈи суй /]ӓӈрәлинә ӓӈәмәта әнта ӄө/щи. Ухәӈ 
нурәӄӄә китә/]тәӄ, утнам әнта ӈэйӈә;]. /]упә^ 
йәӈкнә ӓцә пуӈӄимтә^ә;], рытә;] явән йӓцәнам 
тунисцәц. Унтәӈнә йә^иӈәӈ: “Әнә;] ӄуӈ ^өйәк 
ма_яӄунпә төйӈәм” .

1Дӓӈкрәли - са^әӈты ӄө мөӄ нӓм.
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- Огонь спалил.
- Где тот огонь?
- Дождь погасил.
- Где тот дождь?
- Солнце взяло.
- Где то солнце?
- За тучей скрылось.
- Где та туча?
- Ветер унес.
- Где тот ветер?
- Сквозь камень, сквозь железо ушел...

ЛАНРЕЛИ

Сказка

Ланрели1 весло свое взял, в обласок сел. И поплыл 
вниз по реке. Веслом гребет, на обласке плывет, песенку 
поет:

Мой обласок
Пул-пул-пул-пул-пул...
Мое весло
Т ул-тул-тул-тул-тул...

На левом берегу селение показалось. Дети увидели 
Ланрели, в гости стали зазывать. Кричат ему:

- Ланрели, к нам причаливай! Чаю попьешь, хвост 
большой рыбы отведаешь!..

Ланрели будто не слышит их, на берег не смотрит, прямо 
голову держит. Веслом в воде побулькивает, обласок на 
середину реки направляет. Про себя говорит: "Хвост рыбы у 
меня и дома есть” .

1 Ланрели — так зовут мышонка.
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Ма йәӈкәлэми
Пул - пул - пул - пул - пул...
Ма явнэлэми 
Т ул-тул-тул-тул-тул...

Кимәт пухәд ӓт. Йәмси явән пӓләкнә. 
Невремәтнә -Ӈӓӈкрәли өйә^ты, ә и утнам ва^та 
вӓри:

- Дӓӈкрәли, уты кида! Шай йинь а, әнәӈ 
ӄуд ө^ат дапәтдо!..

Дӓӈкрәлинә ӓӈәмәта әнта ӄө/уу/1. Ухәд утнам 
әнта кирә^тә^, тӫп дупәӈ рыт пои суйнат нёсад. 
Унтәдны мәъдлцәц: “Әнәд ӄуӈ өх, ма яӄунпә тӫйӈәм”.

Сарнам Дӓӈрәли ӈөӄә/угәӈ, архәӈ:

Ӄӫӄӄәнам мәндәм 
Пул-пул-пул-пул-пул...
К,уд кәнцӈәм 
Т ул-тул-тул-тул-тул...

Тэт пә>$и явән пӓләкнә ӄуӈмәт пуӄәд ӓт. 
Ван^ә ёхәтмада, Дӓӈкрәлинә вуди: ар ӄот. Мувә 
пә пу^әӈ, мувә пә воц. Ӄӓнтәӄө ар, воц ӄөрә 
ар.

Невремәтнә /]ӓӈкрәли өйәӄты, утнам ва^та 
вӓри. Вихӈәт:

- Йа, Ӈӓӈкрәли, уты киӈа!
- Шай йиньча, суӈ ӈива!
- Уты ю/ща, уты киӈа!..

Тӫп Дӓӈкрәли суд ипдә ясәӈ ӄунтәздәӄ,

С а р н а м  м ә н ә /] ,  и р ӄ ә ӈ  а р ^ ә д :
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Дальше плывет, свою песенку поет:

По моей воде 
Пул-пул-пул-пул-пул...
По моей реке 
Т ул-тул-тул-тул-тул...

Другое селение показалось. На правом берегу. Дети 
увидели Ланрели, опять в гости стали зазывать. Кричат ему:

- Ланрели, к берегу причаливай! Чаю попьешь, голову 
большой рыбы отведаешь!..

Ланрели будто не слышит их, голову в сторону селения 
не поворачивает, стучит веслом. Говорит про себя: "Голова 
рыбы у меня и дома есть” .

Дальше плывет Ланрели, свою песенку напевает:

Далеко плыву 
Пул-пул-пул-пул-пул...
Рыбки наловлю 
Т ул-тул-тул-тул-тул...

Третье селение на левом берегу показалось. Подплывает 
Ланрели, видит: много домов. Селение не селение, город не 
город. И народу на берегу много.

Дети увидели Ланрели, тут же в гости стали зазывать. 
Кричат ему:

- Ланрели, причаливай скорей!
- Чаем напоим, супом1 попотчуем!
- Причаливай..

Как услышал Ланрели про вкусный сул — тут же к 
берегу повернул.

1 Сул — блюдо из муки и рыбьих потрохов.



панә пә утнам каримтә^. Суд - у кычәм пәр 
Дӓӈкрәли мосты дитөт. Тут уминт ӓпдәӈ ӄуц 
суцәт - кӧтхэда нөӄ нё/ден! Тэт ӄуднә мөц^ә 
мәнди?!

Дӓӈкрәли утнам каримтә^. Төп рыт нюд 
уты \ләх, - вуртәмтәӄ, дуп йӓвты. Невремәтнә 
панә пә ма^әдты вәи, утнам ванә/угы. Ӄрта 
туви, суди путат умты, әӈәд пәнят мәи. /]ӓӈкрәли 
дил, - пәнь вайәл, ӓцә кусад. Дӓӈкрәли ц щ  - 
суд йәмадтәд. Мукким пут тӓд тырмадтәӄ - 
әнта вудтәх,. Суднат ту^ә да^рами, омәсты 
кимдә>$ мәх,. Вӫди ө^тыя йирнам ӄыләздә>$. А 
пәньәд әнта ӓсәддәтәх, - сараккә китәдтә^.

Тэт кемәдта невремәт куздәт, виккәтәт:
- Дӓӈкрәли, рытэ и нопәтди! Воц - пу^әд 

рӓх,әпнә нык лукәмты! Ӓвнә и туди!
Дӓӈкрәли вуртәмтә^, пәньәднат ныкнам 

нурә^тәх. Ӈу ӄө^әдтад саӄет вуӈӄ йӓцәӄа йә^ 
панә кӧрә^. Кӧрә^мад датнә судат пӫнәм ӄунәд 
пӓләккә оримтә^. Дӓӈкрәли вуӈкнә өдад. 
Невремәт суя-кәя йәӄәт. /]ӓӈкрәли атәма йәӄ, - 
ӄуты вӓрди?! Мәта невремәт воцнам-пуӄәднам 
нурә^тәт, кат йынтәп-дуй катдәм ӓвиӄән тәхә 
ванәдтью^ән. Ӈу ӓви^әннә Дӓӈкрәли ӄун ермак 
су^әмнат нюда юнты. Тут /)ӓӈкрәли дидәнкә и 
йә>$.

Воц-пу^әд невремәт нөӄ нӫлӄәт.
А /]ӓӈкрәли рытәда дӓд панә арәхнат сарнам 

ӓсдамтә>$:
Ма рытылэм 
Пул-пул-пул-пул-пул...
Ма дупәлэм 
Т ул-тул-тул-тул-тул...
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Это лакомство — любимое блюдо Ланрели. Как тут мимо 
проедешь! Там такие рыбьи потроха — лапки оближешь!

Причалил Ланрели, из обласка выскочил, весло бросил. 
Дети тотчас обступили его, в дом повели. В доме за стол 
усадили, большую ложку ему дали, котелок с сулом принесли. 
Ест Ланрели — аж ложка гнется. Ест Ланрели — сул нахваливает. 
Сколько котелков опустошил — не заметил. Отяжелел Ланрели
— сидеть не может. Левым бочком о нары облокотился, но ложку 
не выпускает — крепко держит.

Тут прибежали с улицы дети, закричали:
- Ланрели, Озорник селения твой обласок в воду спихнул! 

Уносит его течением!
Вскочил Ланрели, на берег с ложкой побежал. Да почти 

у самой воды споткнулся, упал — и лопнул его живот. Лежит 
Ланрели на земле. Зашумели дети, загалдели. Ланрели в беде
— как ему помочь?! Сбегали в селение-город, двух лучших 
девушек-мастериц с нитками и иголками привели. Они 
шелковыми нитками зашили Ланрели живот.

Так девушки спасли Ланрели жизнь.
Обрадовались дети.
А Ланрели дальше поплыл.
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КӒВИ
Ньыци, тэми моньчь

Әй ӄотны ях вуӈәт. Ӓ щ  вомәх, кәнца щ ә 
мән. Аӈки ВӪӇИ Ө^ТЫНӘ ӫнтәӄсәмин умәс. ӒвиУ\ 
панә Пӓ^әӈ /^ув ӄу ӈиӈнә ёнтәздә>$ән.

Ӓӈкин турә/1 сорта вӓри панә неврем^ә^нам
йә>$:

- Мант йәӈкат мәйитән...
- Са-сар, - нявәм Пӓӄә^.
- Са-сар, - нявәм Ӓвиӈ.

Аӈкин ёнтәӄсәд, пәтказдә/!. Ку^иӈта туӈәккә 
йәӈ, пунәӈ сӫ^әт-нюрәт мусмә^тә^әт. Нөӄ ӈёӈь ә 
панә йәӈкат йӓӈӄи/ры ким әнтэм. А тур сорӈи. 
Панә ӈув өс ва^әнтә/]:

- Пӓ^ам, йәӈкат мәя! Турем сор/}и!..
- Са-сар, - нявәм ёнтә^тә Пӓ^ә^.
Ӈи ӈатнә дув Ӓви^а кирәедә^:
- Ӓвем, мант йәӈкат мәя! Турем йәмат 

сорди!..
- Са-сар, - нявәм ёнтә^тә Ӓви/}.
Аӈкин ёнтәӄсә/1, а невремӄән ёнтәздәӄән. 

Аӈкин йәӈкат әнта ту/р^ән. А туреӈ сорӈи, пыктә 
ким әнтэм. Ими өс неврем^ә/1нам кирә>у]ә^:

- Пӓх,әлэм, йәӈкат тува! Турем и сор^и!
- Са-сар, - төп әй ксщ вуӈ.
- Ӓвәлэм, йәӈкат тува! Турем әйнам нөӄ 

сури, пыктә ур әнтэм!..
- Са-сар, - Авщ  суй вуӈ.
Әймәта ӈатнә ёнтә^ты невремх,әннә аӈкин 

әйнам ту^ә юрәзди. А ими турә^ укима сури,
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КАВИ1

Возможно, это сказка

В одном доме семья охотника жила. Отец на охоте был. 
Мама на нарах сидела, одежду шила. Возле нее дети, Сынок и 
Дочка, в свои игры играли.

Маме пить захотелось, и она попросила детей:
- Воды мне дайте...
- Са-сар, — сказал играющий Сынок. — Сей-час...
- Са-сар, — сказала увлеченная игрой Дочка.
А Мама шьет, торопится, скоро зима наступит, без теплой 

одежды не прожить. Некогда ей встать и за водой сходить. А 
пить хочется. И она снова просит:

- Сынок, водицы мне дай! Ох как пить хочу!..
- Са-сар, — отвечает Сынок.
Тогда она к Дочке обращается:
- Дочка, водицы мне дай! Ах как пить хочется!..
-Са-сар, — откликается Дочка.
Мама шьет, а дети все продолжают играть. Не несут 

Маме свежей водицы. А жажда томит, не дает покоя. И Мама 
опять к детям повернулась, просит:

- Сынок, водицы мне принеси! Горло совсем пересохло!
- Са-сар, — слышится в ответ.
- Доченька, водички мне поднеси! Горло совсем 

пересохло, мочи нет!..
- Са-сар, — доносится голос Дочки.
Потом дети так заигрались, что совсем забыли про Маму. 

А Мама уже слово вымолвить не может,

1 Кави — кукушка /  хант./.
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ицәк кӧд ястәты ким әнтэм. Панә и датнә дув 
и пытәмтә^. Ваньәд пӓртәд пӓләккә дӓвәсдәтә^. 

Ӈи пӓләккән нөк катдәмтә^ - ут кат пӫйдаӄӄәнх,ә 
каримтәккән. Нымтәд вон ӓдәпты йӓвәттә^ - 
ут дә>$ мӓвәд тузди мурә^ә йә>$! Пөйдаӈкән 

йӓвипә^ - кӓвих,ә каримтә^. Панә пурәэдәӄ. Ӄрт 
ӄонәӈ ю^а дит. Турәд нөӄ сури, кӧд ястәтә ӄул 
әнта вуд. Төп әй суй вӓрәд:

- Кӓк-кук! Кӓк-кук!..
Неврем^ән и вӓр өйх,тәмин датнә йәӈки 

кевәлнат кӓви аӈкин пыри нурәӄтәккән:
- Та, Аӈкәли, йәӈк йинь а!
- Тәтты, Аӈкәли, йәӈк! Кӓви^ә ад мәна - 

пәрхи йува!
Неврем^ән пыра пит^ән, пырнә нӫмәснә 

юх,тә^ән. Кӓви аӈкиннә суйин әнта ӄөдди. /]ув па 
ю>̂ а па датәд, төп әй кӧд ястәд:

- Кӓк-кук! Кӓк-кук!..
А неврем^ән дув пырәди па юх, пурәӄа па 

ӄө^әддә^ән. Йисдәӄән, виедә^ән:
- Аӈкәлэмән, йәӈк йиньча! Яӄу йува!
- Аӈкәлэмән, тәтты йәӈк! Яӄу йува! Минаты 

йува! Йува!
М ӓрә аӈкин  пыри йәӈки кевәлнат 

ӄөх,әддәккән, мӓрә аӈкин вуӄӄән. Ӈу мӓрә 
ӄө^әддәккән - ю>$ ну^әт-сомәтнә курдән әйнам 
вәрӄә төмрат. Панә и дин яӈӄидмин та^итнә, 
явән ӄонәӈ нёрәтнә, дин вәринат, ньәрм кӓрәт 
әйнам вәрта йәӄәт. Ит тэм нөпәт муцә явнәт- 
соймәт ку әӈнә вәртә карәп ньәрмәт вӫддәт...

А тӓвин, кӓви юӄәттә панә одәӈ суй вӓртә 
датнә, ӄӓнтә^ воцәт-пуздәтнә ныӈәт уминт
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горло совсем пересохло без воды. Тогда рассердилась она, 
выронила из рук доску, на которой орнаменты вырезала. Доска 
пополам раскололась. Она схватила эти половинки — и они 
крыльями стали. Бросила через плечо игольницу — она хвостом 
распушилась. Взмахнула крыльями — в кукушку обернулась. И 
полетела. Возле дома на дерево села. Горло-то пересохло, 
слово сказать не может. Только один звук издает:

- Как-кук! Как-кук!..
Дети увидели это, схватили ковшик с водой, за Мамой- 

кукушкой бросились:
- На, Мамочка, водицы испей!
- Вот, Мамочка, водица! Кукушкой не улетай — к нам 

вернись!
Да поздно спохватились дети. Мама-кукушка не слышит 

их, с дерева не дерево перелетает, все одно повторяет:
- Как-кук! Как-кук!..
А дети с ковшиком воды бегают за ней от одного дерева 

к другому, плачут, зовут ее:
- Мамочка, водицы напейся! Домой вернись!
- Мамочка, вот водица! Домой вернись! К нам вернись! 

Вернись!
Долго бегали дети за Мамой-кукушкой, все звали ее. 

Так долго бегали, что в кровь изодрали свои ноги. И вдоль 
таежных рек, где они пробегали, кусты от их крови стали 
красными. До сих пор на берегах рек и ручьев растут эти кусты 
с красной корой. Красноталом их зовут...

А весной, когда кукушка прилетает в наши края и подает 
голос, женщины в селениях строго внушают
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ӓвидаӈ-пӓзда/^нам ястәӈәт:
- Кӓви - ит ӄӓнтәх, ими, ӄӧӈнам ӄөӈәнтә/^әх, 

неврем^ән аӈки... Аӈ йәмнам нях,әтнә-викәлитнә!..

ӃДЙПӘЛИ 
Ёнтә^тә ясәӈ

- Ӄӓйпәли-Ӄӓйпәли, нюӈәлэ мувәӈи?
- Ӈит ма пурльәлэм.
- ^йпәли-Ӄ^йпәли, сӓмәликкәӈа мувәӈиӄән?
- Ӈит пәӄтә йәӈки кат путлих,ән.
- Ӄӓйпәли-Ӄӓйпәли, сагщәлэ мувә/^и?
- Ӈит сувәс ӄот, онь ӄот сур ю^әли.

- Ӄ,ӓйпәли-Ӄ,ӓйпәли, пӓӈкәлэ мувә^и?
- Ӈит сувәс вар, ӈуӈ вар пөнә/1 юхәли.
- Ӄӓйпәли-Ӄӓйпәли, сӓвэӄәлэ мувә/^и?
- Ӈит ма сәль^я^и-нёг^и ӄыр^әлэм.
- Ӄӓйпәли-Ӄӓйпәли, аӈтәлиӈа мувәӈит?
- Ӈит тӓви ӄот, онь ӄот винь әп саздәлит.
- Ӄӓйпәли-Ӄӓйпәли, пөйӈанӄәлиӄӄәӈа 
мувә/^иккән?
- Ӈит тӓви ӄот, онь ӄот виньчәп тунтәккән.
- Ӄӓйпәли-Ӄӓйпәли...
Тэт Ӄӓйпәли пөйӈаӈӄәӈ йӓвипә^ әйпа 
виккәтә^ пан пурәздәӄ.
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своим сыновьям и дочерям:
- Это хантыйская женщина, несчастная мать непослушных 

детей... Не дразните ее!..

КУЛИЧОК

Потешка

- Куличок-Куличок, что такое твой носик?
- Это моя пешня.
- Куличок-Куличок, что такое твои глазки?
- Это с темной водицей два котелка.
- Куличок-Куличок, что такое твои лапки?
- Это две рогульки для котла.
- Куличок-Куличок, что такое твоя шейка?
- Это жердинка для сушки одежды в летнем домике.
- Куличок-Куличок, что такое твой позвоночник?
- Это бревно-настил осеннего запора.
- Куличок-Куличок, что такое твой пупок?1
- Это с порохом-дробью мой мешочек.
- Куличок-Куличок, что такое твои ребрышки?
- Это жильник на двускатной крыше весеннего домика.
- Куличок-Куличок, что такое твои крылышки?
- Это две тиски на двускатной крыше осеннего домика.
- Куличок-Куличок...
Тут Куличок расправил крылышки, свистнул и улетел.

1 Пупок — часть ж елудка птицы.
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ПӒӃ,И 
Йыс ясәӈ

Иыснә әй Ӄ,ө вормә^нә йәздә^-әс-ӈәх, меми 
мөӄ ӛйх^тә .̂ Дувнә яӄу туви, /}итөтат-мәт/]ият 
мәи. Панә нӓмат пӫны - Пӓӄи. Ту^әнә ӓнәмтәта 
вӓри. Мувәӈи мәху\ ях, ӈыӈәт - уминтат пӫн/}ы. 
Мувә/^и мә^и ях, ень дәт - ень ә/угәӈи. Ӄ,ы әм 
пыр ӈитөт пул, ӄы әм пыр ень ут сыр әй арәтӄә 
ар^ә аръяоди. Мәта кимпи Паӄи панам әнта 
тӫйӈи, нөмәӈта әнта ту^и. У\ув ӓнмәд. Әнәдӄә 
йә^маӈа, Ӄ,өнә пә>$и пӓләк г\,яку\п,а кӓрат йури 
панә вормә^а туви. К,өнә нөӄ, ӓвми^и-мосәфы 
панә ӄӧӈат ясты:

- Нуӈ ит әнә/рсә йәх,ән, өс мәта ура әнта 
йә-ӈән, Меми-мӫнем. Аръяӈәм мә^аннә вӫӈа...

Ӈенә Пӓӄи иӈнам мән.
Мув арәт мувә /^уӈ-ту^әӄ ут пырнә тәрәм.
Әй ӈатнә Ӄ,ө войәх, кәнца вутнам мән. Тут 

вӫтәӈ ӄарә вӓр, войәк кәнца раӈипәӄ. Әй мәта 
иттәннә вӫтӈиӈа ю^әт, явцәц панә нё/дащ юх, 
ну^а нөӄ ыӄәт. 7]итөт вӓр панә ӈита раӈипә^. 
Тэт юх, нух, мөримтә^. Ӄ,ө у пӓләкнам ӓӈкрәмтә^
- тэми меми ӈуватынам йу/].

Ӄ,ө вуртәмтә^, явәӈ тәӄә ньәримтә^ панә 
пә иёц войә^нам цуц. Вәӈэ ит панә мувә^и? 
Меми ьщә ^ук панә пә^и кӓтаӈә;} нөӄ цуц. Мув 
урәп мувә суйәли вӓрәнтә/], ӓӈә мәта кӧц ястәта 
ӈӓӈӄаӈ. Ӄ,ө ту^ә /усщь, явӈәд ьщә ӓсәӈ. Ӈи 
ӈатнә меми нөӄ пит панә ӄӓнтәӄ Ӄө вӫ/угә 
пӓләкнам өс нюздәӄ. Ӄө явӈә/] иӈәм панә йунтәх, 
тыьщ. Мөми өс ьщә пит панә пә^и кӓтаӈәӈ нөӄ 
идәм.
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МЕДВЕДЬ-БРАТ

Быль

В старину один Охотник подобрал в лесу осиротевшего 
Медвежонка. Накормил его, напоил и в своем доме оставил. 
Дал ему имя — Паки. Так и жил Медвежонок Паки. Хозяева его 
кормили тем, что сами ели. Поили тем, что сами пили. 
Последние крошки еды, последние капли питья всем поровну 
делили. Ни в чем Паки не обделяли. Он рос. И когда стал совсем 
большим, Охотник привязал к его левой лапе кусок коры, отвел 
его в лес, попрощался с ним, напоследок поцеловал-обнял его 
и сказал:

- Теперь ты не пропадешь, Медведь-брат. В своем 
родном лесу живи...

Так Охотник расстался со своим Медведем-сиротой.
Прошло сколько-то лет и зим.
Однажды Охотник в дальний урман на охоту поехал. Там 

становье разбил, шалаш поставил, на охоту начал ходить. Как- 
то вечером вернулся с промысла, лук и колчан со стрелами на 
сук повесил. Еду себе сварил, ужинать у костра сел. Тут ветка 
хрустнула. Глянул Охотник — медведь к нему идет.

Вскочил Охотник, схватил лук и стрелы, тетиву натянул
— в медведя прицелился. Но что такое? Медведь лег на землю, 
левую переднюю лапу поднял, шумок какой-то издает, словно 
что-то сказать хочет. Удивился Охотник, лук опустил. Тогда 
медведь поднялся и не спеша к человеку двинулся. Охотник 
вскинул лук и снова прицелился. Медведь опять лег и поднял 
левую лапу.
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Әнта ит мувәди вӓрәнтәд, нөмсәмтәх, Ӄ,ө 
явәл, ӓсәдмад датнә. Меми өс нөӄ пит панә 
ня әликкә вӫтәд ӄаринам курмексәта йә^. Ӄ,ө 
явәд нөӄ адәмтә датнә дув ьщә дукәд панә 
кӓтад нөӄ нуртәмтә/]. Ӈенә и войәккән-яккән 
дӓйәздә^ән. Ӄутын әй ван^әнам-ван^әнам йәд. 
Әй датнә Ӄ,ө меми нөӄ нуртәм кӓтаднә кар пул 
өщтәх, панә вӓр и тунәмтәтәӄ. Йәмат нөӄ нёләӄ:

- Пӓӄи, ма Меми мөнем!
Дувнә явдәт-нёдәт щ ә пӫнат панә Пӓӄи 

дуваты суц. Дувнә Пӓӄи нө^ ӓвмәди-мосәдты, 
нөӄ вашкии-кунци. Савнәт-анх,әтнә вөдәм дитөтат- 
ӄудат пӛны.

Тэт Пӓӄи пәху\ кӓтадәл, Ӄөнам нурт. Төм 
Ӄ,өнә вӓр панә пә туӈәмты. Пыра ӄы әм дуӈәт- 
ту/р^әт мӓрә Меми өс ӓӈәм, әйнам цөӈкдәми, 
панә кар йурсәпнә кӓтадәд ту^ә тӓпла^ты. Ӄ,өнә 
у кар ласәккә ӓсди панә ястә^:

- Ит кӓтадэна йәм^ә йәд, Пӓӄи! Йа и вӫ/угә 
мә^ена мәна, мустәмин тут вөда...

Ӈаӄа Меми илнам мәнты кицәд пә әнтэм 
^урасәп. А өдинттә мурта йә^әма дув утән ӄуйәд 
ӄу әӈа ӫдинтә^. Дув мӓтәм Ӄ,ө сор^әм са^ит 
вуйәмты.

Ӄ,ө әнәд руӈӄипәм суйнә нөӄ вӓрә^ты. Цув 
панә пә вуртәмтә^: тэми юх, ну^әт-сомәт 
мөрийәмин, атәм тур суйнат, әнәд, меми ӄурасәп, 
Войәх, ваньәм вӫтәд ӄӓринам саӄәд. Ту^а Пӓӄи 
кинь а йәмат әнәд. Ӄ,ө ӄу/р^а ӄӧтәд явәддад- 
иёпдаца әнта ю^әт, а Пӓӄи төт йи а су^әмтәӄ 
панә Войә>$ ваньәма нәпәт. Панә и нюда пит^ән. 
Әй датнә мәх, өх,тыя ьщә кӧрәккән. Әй пыӈа^ә
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Что же это он делает, подумал Охотник и опустил лук. 
А медведь вновь на лапы и осторожно в сторону человека. 
Когда же Охотник направлял на него стрелу, он опять на 
землю — и лапу вверх. И так все ближе и ближе к костру. И 
наконец Охотник заметил на поднятой лапе медведя кусок 
коры и все понял. Очень обрадовался:

”Паки, мой Медведь-брат!"
Он тотчас же отложил лук и стрелы, и Медведь Паки 

подошел к нему. Он поцеловал-обнял М едведя-брата, 
приласкал-приголубил, каждую шерстинку на его шубе 
пригладил-причесал. Затем он напоил-накормил друга тем, что 
было в котелках и куженьках.

Тут Паки показал на свою левую лапу. Охотник сразу 
сообразил, в чем дело. За прошедшие лета и зимы Медведь 
еще подрос, совсем повзрослел и завязка с куском коры 
сдавила ему лапу. Охотник ослабил завязку и поправил кусок 
коры-метки, сказал:

- Теперь твоей лапе хорошо будет, Паки! В своем лесу 
спокойно живи...

Но Медведь и не думал уходить в лес. И когда пришло 
время сна и Охотник лег, Паки устроился рядом с ним. Вскоре 
Охотник уснул.

Разбудил Охотника страшный рев. Он вскочил и увидел: 
ломая деревья, с грохотом и злобным ревом мчался к становью 
огромный Зверь, похожий на медведя. Но намного крупнее 
Медведя-брата. Не успел Охотник дотянуться до лука и стрел, 
как навстречу пришельцу-чудовищу вылетел Паки, схватился с 
ним — и оба покатились по земле черным клубком. Они рвали
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тә^нам-тӓ^нам ӄөтәгщәх,ән-кӧрәодә>$ән. Па ӄуйәӈ 
па нумпия питӈ. К,ө п,\ли ма^ә^тын ӄуздә^тә/}. 
Явә^нат-нёӈнат. Әнта ву/^тә^, ӄуӈнам ^як^и. 
Нӫмәӄсә/1, У^ән дув Пӓӄиӈ ю^тәм Войәх, ваньәмнә 
әнта пи^ты. Панә әйнам урӈәх, йә^маӈ ӈатнә и 
виккәтә^:

- Пӓӄи, нуӈ ӄӫтты вусән?!
Панә пә Пӓӄи суй вӓр.
Утәӈ ӄуйә^нә өйӄты панә пы^әртәта вӓри. 

Ӄ,ө па нёӈ па ӓод. Пӓӄи ьщ пӓләка питтаӈӄа панә 
пә суй вӓр/1. Ӈу /^атнә Ӄ,ө нум пӓләк войә^нам 
вӓлпесӈәта раӈипәӈ. Әй ӈатнә енә кит вувнат 
ю^тәм Войә>$ ваньәм пи^әтӄән.

Нөӄпи питмин пырнә Ӄөнә мустәмин Пӓӄи 
нюлмәт-мьгпӈәт нөӄ пунят-йурат панә нөӄ ӓвмиӈи- 
мосәфы. Панә Пӓӄи эй у ю^тәм пӓлкәднам мән.

Ӈут пырнә өс утәӈ Ӄуйәда әнта ю^тәздәх,.
А әсе^ ях,нә и войәк кәнцә Ӄ,ө панә /}ув 

Мөми/1 Пӓӄи \лпд\л ясәӈ вицә уминт невремәта 
а р ә з д ә ^ ә /у ӈ и .
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друг друга клыками и когтями били лапами. Охотник бегал 
вокруг них с луком и не знал, в кого стрелять. Он боялся, что 
Зверь-пришелец одолеет его Паки, его сироту. И он в отчаянии 
крикнул:

- Ты где, Паки?
И Паки подал голос. Охотник увидел его и начал помогать 

ему. Пускал стрелу за стрелой. Когда Паки оказывался снизу, 
он сразу подавал голос. И Охотник тогда бросался на верхнего. 
Так вдвоем наконец они одолели пришлого Зверя.

После поединка Охотник смазал раны Медведю-брату, 
поцеловал-обнял на прощание. И Паки, последний раз окинув 
взором становье и Охотника, направился в туже сторону, откуда 
и пришел.

С тех пор он к Охотнику не приходил.
Но старые ханты часто вспоминают эту историю об 

Охотнике и его Медведе Паки и охотно рассказывают ее детям.
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МУӇЬКИТ

- Му/^ь-му^ькэмо-о-о, нёрәм йӓцәнә, ӄур 
йӓцәнә вәртә суминта^әп нэ ^ё^ьә^. Ӈут мувәӈи?

/6|ЯеӓӒ1Л1 ±Л^,/ -

- Му.ӈь-му/]ькэмо-о-о, йәӈк унтнә сот сӓм 
ут мувәӈи?

/иеиоэ ±ЛЦ/ -

- Муӈь-муӈькэмо-о-о, яӄәм йӓцәнә ӄу^ лэӄ. 
Ӈут мувә/у/1?

/>1Ө1/ и еӓА н  л Л ^ / -

- Му/^ь-муӈькэмо-о-о, йәӈк унт тарәм төман. 
Ӈут мувәӈи?

/ием1неа иеиоо ±/£,/ -

- Муӈь-муӈькэмо-о-о, ӈӫпас пәты укнәӈ 
сӧрт. Ӈут мувәди?

/\лш  эешя± 1Ӓ^/ -

- Муӈь-мудькэмо-о-о, ва явән ӄуӄит /^ӓрә^ 
пуӄәл нопәтци. Ӈут мувәӈи?

/ияечн ӓсин е±1/е±е>1 и!гәа 1Ӓ^/ -

- Муӈь-муфжэмо-о-о, ӄот ө>ды кә/^ьәӈ та>ды. 
Ӈит мувәдит?

Деэө5| ±и^/ -
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ЗАГАДКИ

- Муӈькэмо! В середине лесотундры, в середине болота 
в красном платке женщина стоит. Это что?

/•е^гпоӓои 010 /

- Му^ькэмо! Под водой сотня глаз. Это что?
/•Ӈоаән 010 /

- Му/^ькэмо! На середине бора длинная протяженность. 
Это что?

/■Б»нииоӓх •В-юӓой' ввнУохәгпәи 010 /

- Му/]ькэмо! Под водой крепкий замок. Это что? 
/•Б1/иеЛсЬ в^оаэн 010 /

- Му^ькэмо! Под лабазом кривая щука. Это что?
/■Т1В0Ә1Л1 НУЬУ 010 /

- Му/;ькэмо! Вдоль узкой реки скользкий пучок плывет. 
Это что?

/■енв»с1в 0ХНӘ1Ю» 010 /

- Му/^ькэмо! Над домом оленья шкура в свищах. Это что? 
/чяӇеәае 010 /
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- Муӈь-муӈькэмо-о-о, явән йәӈки, лор йәӈки 
туйәӈ өудэп ях, нөпэтӈат. Ӈит мувәӈит?

Деиляи 1Л1өи-5сси оеаЛо хи^/ -

- Му;}ь-муӈькэмо-о-о, вәртә /]ав панә пәхтә 
у\ав нюӈ нёгщә^ән. Ӈут мувәӈи?

ДЛи енви йен/ -

- Му^ь-муӈькэмо-о-о , йәӈки өнтә кәмәр. 
Ӈут мувәӈит?

/нөи ±ЛЪ /  -
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М у ^ ь кэ м о ! По речной воде, по озерной воде 
остроголовые люди сплавляются. Это что?

/•в ч ю и и  аеси-аәчаәӓәЪ1 01янээ0 019 /

- Му^ькэмо! Красная лошадь и черная лошадь друг друга 
лижут. Это что?

/■ И Э Ю »  И ЯНО-Ю 0 1 0  /

- Му/^ькэмо! В воде опасение. Это что?

/■в^тЛМои 010 /
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